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     I. Введение.

 
 К числу наиболее заметных языковых особенностей последних лет относят активизацию заимствования, что составляет самую яркую примету языка нашего времени. Причем не только современного русского языка – похожее состояние переживает большая часть языков Европы. 
Проблема заимствования постоянно исследуется, публикуется много интересных статей, идет дискуссия даже в Интернете, и мне стало интересно узнать об истории заимствований и выяснить какие заимствования преобладают в русском языке.                                                                                             Чтобы получить представление по проблеме, я решила изучить литературу и провести статистическое исследование, подсчитав иноязычные слова в словаре иностранных слов.                                                                                                                                                       
   Автором словаря является Т.Ю. Уша – кандидат филологических наук. Издан  данный словарь в 2007 году, в нем объясняются заимствованные из других языков слова, получившие широкое распространение в периодической печати, в научно – популярной и художественной литературе. 

      Подсчитывая иноязычные слова, которые я заносила в таблицу, я учитывала только первые справки, т.к. в данных справках словаря этимология слова не всегда однозначна и ясна, то                                                                                                                                                               
лексикографами даются дополнительные пояснения, с помощью которых идет отсылка к другим элементам. В этимологической справке иноязычного слова (этимон)  я считала только первую ссылку на заимствование.                                                                                                                                            
 Цели исследования: 1) проверить достоверность факта, что латинизмы и грецинизмы представляют наибольшую часть иноязычных заимствований в русском языке, т.к. представляют слой интернациональной лексики в современных европейских языках; 2) определить соотношение заимствованных слов в русском языке.
Задачи: 1)провести статистическое исследование современного словаря иностранных слов путем математического подсчёта;

2) определить соотношение заимствованных слов в русском языке.  
 Методы исследования: 1) статистическое наблюдение (сбор информации о количестве                                                                                                           
заимствованных слов на каждую букву алфавита); 2) визуализация данных (обобщение и систематизация полученных результатов в форме диаграмм). 
Объект  исследования:  заимствованная лексика в русском языке.                                                            Предмет исследования: заимствованные русским языком и получившие широкое распространение слова.                                                                                                                                                        Гипотеза: если грецинизмы и латинизмы в европейских языках встречаются в большом количестве, то соответственно  в лексике русского языка они занимают наибольший объём среди иноязычных заимствований.                                                                                                                                         
Актуальность работы заключается в том, что в наш родной язык интенсивно проникает множество иностранных слов,  употребление которых должно быть оправдано в зависимости от коммуникативных потребностей. 

Практическая значимость работы заключается в том, что полученные данные можно использовать на уроках русского и иностранных языков, на классных часах.

Исходя из поставленных целей, задач, методов исследования, гипотезы, структура данной работы состоит из:
1) введения, где поставлены цели, задачи, методы, гипотеза;
2) основной части, состоящей из 4 глав;
3) заключения, где даны выводы по работе.    
II. Понятие и причины заимствований.                                                                                                      Общеизвестно, что  заимствование один из важнейших источников пополнения словаря. Большая энциклопедия Кирилла и Мефодиия1 даёт следующее определение «Заимствование – это переход из одного языка в другой как результат взаимодействия языков или сами элементы,                                                                                                                                            
перенесённые из одного языка в другой. Заимствование может быть устным (воспроизводится   общий облик слова) или письменный, книжный (когда производится транслитерация слова)».

Проблемой заимствования в современном русском языке занимались многие ученые-лингвисты 
Л.П.Крысин, Р.А.Будагов, И.И.Огиенко и др. Многие из них выделяют причины
1Большая энциклопедия [электронный ресурс].- Электрон.дан.-М.:Кирилл и Мефодий,2007

практически одинаково, но у каждого из них своя классификация данных причин и условий. Я приведу в своей работе данные, взятые из статьи «Заимствование как основной источник 
пополнения словаря»2, опубликованную в журнале «Образование и наука Закамья Татарстана».                                                                                                                  
Причины заимствования слов выделяют  лингвистические  и экстралингвистические.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    Экстралингвистическим причинам способствуют внутри-социальное развитие общества, прогресс науки и техники и т.д. Одной из форм реализации влияния подобных связей является заимствование слова вместе с заимствованием предмета, явления, понятия, качества, действия и т.д. Этот процесс наиболее характерен для ранних стадий развития русского языка.                                                                                    К лингвистическим (языковым) причинам заимствований относится,  прежде всего, стремление носителей языка пополнить, углубить и расширить представление о предмете, детализировать понятия признака посредством разграничения смысловых и функциональных оттенков. Так, одной из основных является функция называния новых предметов, качеств, трудовых процессов, а также не знакомых ранее понятий, явлений. Уместность использования заимствованных слов и мера их включения в текст зависит, во-первых, от стиля, жанра произведения и времени действия описываемых событий; во-вторых, от наличия или  отсутствия исконных синонимичных единиц; в-третьих, от национальной языковой культуры пишущего и, несомненно, его мастерства. Если слово является единственным общепринятым наименованием предмета, понятия, явления, процесса, то его использование ни у кого не вызовет возражения.                                                                                                                                       В  научных исследованиях  употребление заимствованных терминов, ставших международными, а также других иноязычных слов более уместно, чем, например, в газетных 
заметках, репортажах и т.д. Однако в научных публикациях такая лексика должна быть
информационно и стилистически оправдана, должен быть соблюден принцип доступности даже
для специалистов в данной области, учтено национальное своеобразие русского языка,
2Перемыслова Е.А., Хамитова Л.М. Заимствование как основной источник пополнения современного русского языка//Интернет-журнал «Образование и наука Закамья. [электронный ресурс].2006.Режим доступа :http://kama.openet.ru 

использованы его богатейшие возможности. Поэтому вряд ли целесообразными окажутся и в таких работах иноязычные термины, имеющие русские соответствия. В текстах, рассчитанных на массового читателя,  использование иноязычных слов и выражений должно быть абсолютно оправданным, а их значение для рядового читателя – вполне понятными.                                                                                           Среди причин, которые способствуют массовому и легкому проникновению иноязычных неологизмов, определенное место занимают причины социально-психологические. Некоторые носители русского языка (в чем сказывается их лингвистическая некомпетентность и следования моде) считают иностранное слово более престижным по сравнению с соответствующим словом родного языка. Например, французское слово  boutique  значит «лавочка, небольшой магазин»,  а, будучи заимствовано нашими модельерами и коммерсантами, оно приобрело значение «магазин модной одежды».                                                                                                                                                  Л.П. Крысин3 выделяет такой социально-психологический фактор заимствования,  как «коммуникативная актуальность». Если понятие затрагивает важные сферы деятельности человека, то слово, обозначающее это понятие, становится употребительным.  Со временем актуальность может утрачиваться, или, наоборот, достигнуть пика своего употребления.  Я бы привела пример французского слова «комиссар». В   начале XX в. слово было «коммуникативно-актуальным», теперь это свойство утрачено.                                                                                                                                Отсюда следует, что выше перечисленные причины оправдывают освоение иноязычной лексики, хотя существуют две крайности: с одной стороны, перенасыщение иностранными словами,  с другой – отрицание их.
III.История заимствований.                                                                                                                              Считают, что количество заимствованных слов в русском языке исчисляется десятками тысяч. В Википидии, Интернет – энциклопедии, перечисляются исторические периоды заимствований
1. Из германских языков (праславянский период);
2. Из финно-угорских языков (период колонизации славянами Северной и Северо-
3Крысин Л.П. Иноязычное слово в контексте современной общественной жизни [электронный ресурс]. Режим доступа: www.nsp.net
      Восточной Руси);
3. Из греческого, а затем и старо/церковно-славянского языка (эпоха христианизации,  дальнейшее книжное влияние);
4. Из тюркских языков (контакты с половцами, затем татарское иго, дальнейшие контакты с татарами и тюрками);

5. Из польского языка (XVI-XVIII вв.);

6. Из украинского языка (XVII-XVIII вв.); украинский служил как посредником для полонизмов, так и источником специфических слов; украинизмы (например, хлебороб) заимствовались и в советское время;

7. Из нидерландского (XVIII вв.),  немецкого и французского (XVIII-XIX вв.) языков;

8. Из английского языка (XX-начало XXI вв.);  

     Согласно этому, первыми заимствованиями  считаются заимствования из германских языков, а новейшими – из английского языка. Рассмотрим  в своей работе историю грецинизмов и латинизмов, и некоторых европейских языков, так как при подсчете заимствованных слов выяснилось, что  они наиболее употребительны (приложение I,III).
  III.I. Наследие античной древности.                                                                                                                                                     В своей книге  «В мире слов»4 Б.В. Казанский определяет заимствование русским языком латинских и  греческих заимствований как «наследие античной древности». Я считаю, что это 
определение очень удачно и ёмко характеризует историю  заимствований.  Примером могут
служить многочисленные факты. Рассмотрим некоторые из них.                                                                                                                           «В основе нашей и европейской науки лежит великое и славное наследие  греко-римской древности. Геометрия еще и теперь преподается во всех школах мира по книге Эвклида. 
Философия до сих пор ищет ответа на вопросы, поставленные Демокритом, Платоном и Аристотелем. Право и политика, архитектура, скульптура и поэзия, техника и военное дело,
история и грамматика, театр и школа - почти все основные области культуры - были
основательно и мастерски разработаны античной мыслью две тысячи и более лет тому назад и
4Казанский Б.П. В мире слов.-2е издание. - СПБ.: Авалон, Азбука-классика,2006,с.149
переданы европейским народами все эти богатства,   добытые гением и трудами античного общества. Наконец, христианское учение распространено   было  греческой и римской церковью на все европейские страны». Как отмечалось выше, европейские языки, особенно в литературном, книжном слое, полны греческих и латинских слов и античных оборотов, как европейская мысль пропитана античными понятиями и образами. Этому, конечно, сильно способствовало и то обстоятельство, что в течение почти двух тысяч лет языком церкви, школы и науки во всей Западной Европе был латинский. Поэтому в европейский культурный словарь вошло множество слов, унаследованных из греческого и латинского языков вместе с античными вещами и понятиями, как арифметика, физика, грамматика и т.д. Эта традиция  прослеживается в научной терминологии: названия болезней и лекарств, анатомические термины, названия видов животных и растений, минералов, химических веществ, философская, юридическая, филологическая, астрономическая и математическая терминология почти сплошь представляют такие латинизмы и грецизмы. Словарь иностранных слов, с которым я работала, подтверждает это.
    Таким образом, словарь подобных терминов – «это есть практический словарь иностранных слов любого языка – является своего рода регистратурой соучастия народов, стран и эпох в накоплении общего культурного наследия, общего фонда цивилизации, как бы музеем понятий»5.
III.II Заимствования из европейских языков.

     В выше упомянутой книге Казанцева заимствования из европейских  языков более или менее ограничены той или другой эпохой. Так, начиная с эпохи Возрождения, Италия, Испания, Франция последовательно выступают ведущими странами в истории западноевропейской культуры, и соответственно этому накопляются в европейском словаре ряды слов итальянского, 
испанского и французского происхождения. Рассмотрим некоторые факты заимствований из европейских языков.       

Например, возрождение театра началось  в Италии с возникновением комедии, и
5 Казанский Б.П. В мире слов.-2е издание. - СПБ.: Авалон, Азбука-классика,2006,с.153
свидетельствами этого остаются итальянские слова: сценарий, бутафор, грим, шарлатан.
 Италии же мир обязан и организацией связи. Почта, курьер, корреспонденция, эстафета, бандероль, а также газета – все это итальянские слова. 

 Значительно меньше испанских названий предметов, вошедших в общеевропейский обиход: табак, сигара, папироса, сиеста, романс, паста, силос. С XV века, особенно же после завоевания Мексики и Перу, Испания становится сильнейшей морской державой. Памятниками этого являются испанского происхождения слова эскадра, эскадрилья, галера, фрегат и другие.
   С середины XVII века Франция выходит на следующее место в Западной Европе.  Блестящему     двору Людвига XIV подражали все европейские дворы, отсюда появление Монплезиров, Эрмитажей, павильонов, террас, антресолей, вводится такой же этикет: реверансы, комплименты, не говоря уже о костюмах и туалетах. Словарь портных и парикмахерских был преимущественно     французский: сюртук,  блуза, брошь, колье и т.п. 

  Как я узнала, французский язык сделался  международным в Европе, то отсюда вытекает то, что французским был и словарь гостиниц: отель, кафе, ресторан, номер, кабаре и многие другие, а также лексикон кухни: меню, десерт, пюре, ликер, мусс и т.д. А также  словарь путешествий: тур, пассажир, багаж, билет, кабина, портфель. Но и в искусстве Франция занимала первое место,  французские слова пополнили и обновили художественную терминологию: офорт, гравюра, эстамп, пейзаж, натюрморт, портрет, жанр, марина,  этюд, шедевр, ренессанс, ампир, импрессионизм.  Кое-что внесла Франция и в музыкальную терминологию: тембр, аккорд, дирижер, ансамбль, рояль, корнет-а-пистон, гобой и другие. 
Французской революции 1789 года Европа обязана терминами комиссар, патриот, террор, декрет и названиями единой системы мер – метр, сантиметр, километр, грамм, килограмм, тонна, литр, гектар, декада.  Наконец, французскому же языку обязаны все европейские языки такими незаменимыми выражениями, как наивный, серьезный, резон, шантаж, сеанс, протеже, афера, мираж, кошмар, лояльный и др.   

Касаясь данной проблемы, нельзя оставить без внимания занятое английским 4 место –740 слов                                                                                                          (10%), (приложение I, III). Английские слова появились в петровскую эпоху, затем в XVIII в., когда технические открытия повлияли на развитие промышленности в России. Я предполагала, что заимствований из английского языка будет большое количество, так как английский язык  интенсивно осваивается в современном русском языке. В период  с1985 г. и по настоящий момент пришло и приходит много  англицизмов. Всем знакомы и понятны гейм, нокаут, ростбиф,  пудинг, бриг. Но некоторые слова знакомы только узкому кругу людей: тюнинг, риэлтор, лизинг, пиар, браузер, байт, лептоп, сейфинг, приквел, сиквел и т.п.  Популярность английского языка заключается и в том, что с каждым годом увеличивается количество людей, изучающих его как иностранный, т.к. знание данного языка обеспечивает получение престижной работы, облегчает коммуникацию в заграничных поездках, даёт возможность  поиска информации на языке в Интернете и много других преимуществ.   Даже в школе больше желающих изучать этот язык, а не французский или немецкий, например, в нашей школе английский изучают 160 учащихся, а немецкий только 84.                                                                                                                   
   Согласно этому,  большое количество заимствований из европейских языков обогатило русский язык новыми понятиями и явлениями, которые представляют большой слой языка мировой культуры.   
IV. Заключение.
    По результатам исследования выяснилось, что латинский язык занимает первое место среди иноязычных заимствований в русском -1843(24,8%), (приложение I, III), следовательно, выдвинутая гипотеза подтвердилась наполовину. Как я узнала, преобладание латинского языка связано с тем, что латинский язык  в средние века существовал в качестве общего письменного языка западноевропейского общества, католической церкви, науки и частично литературы, отсюда и вытекает  влияние данного языка на его большую роль в истории культуры и объясняет преобладающее число заимствований в русском языке. Второе место по числу заимствования занял французский язык, который является романским языком индоевропейской группы, и произошел от латинского языка, чем также можно объяснить второе место  - 1681 (22,7%), (приложение I,III), и, кроме того,  как было отмечено выше, Франция занимала ведущее место в западной Европе, Французский был языком дворянства, следовательно, французское влияние оставило большой след в культуре России.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              Что касается грецинизмов, по количеству заимствований, они занимают третье место -1605 (21,6%),(приложение I, III). Их количество близко к французским заимствованиям. Исходя из вышесказанного,  греческий  период заимствования начался с эпохой христианизации и обогатил русский язык множеством слов наряду с латинским языком. Так же все те языки, которые вошли в «восьмёрку» языков (приложение I) и сам русский язык, относятся к индоевропейской группе языков. Можно предположить это одним из условий такого заимствования. Если же говорить об англицизмах, что их освоение русским языком способствует тому, что вероятно, в скором будущем он может играть роль латинского языка в XXI веке и  лексикографы напишут словарь иностранных слов английского происхождения. Я считаю, что усвоение международной лексики обогащает русский язык, но злоупотребления иностранными словами не должно быть.
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  Диаграмма № 1
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Диаграмма № 2
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Диаграмма № 3
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	2
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	2
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	2
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	2
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	2
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	1
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	1
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	1
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	1
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	1

	Казахский
	1
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	1
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	1
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	Всего заимствований
	7428
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                                                                                                                                                  III
 Соотношение иноязычных заимствований

	Язык
	Место
	Кол-во
	%

	Латинский
	1
	1843
	24,8

	Французский
	2
	1681
	22,7

	Греческий
	3
	1605
	21,6

	Английский
	4
	740
	10

	Немецкий
	5
	471
	6,3

	Итальянский
	6
	308
	4,2

	Голландский
	7
	116
	1,6

	Испанский
	8
	107
	1,4

	Арабский
	9
	84
	1,1

	Польский
	10
	67
	0,9

	Тюркские
	11
	57
	0,8

	Персидский
	12
	49
	0,7

	Средневек.латинский
	13
	45
	0,6

	Японский
	14
	32
	0,4

	Санскрит
	15
	30
	0,4

	Китайский
	16
	21
	0,28

	Древнееврейский
	17
	19
	0,25

	Позднелатинский
	18
	18
	0,24

	Турецкий
	19
	12
	0,16

	Португальский
	20
	12
	0,16

	Шведский
	21
	9
	0,12

	Малайский
	22
	8
	0,1

	Среднегреческий
	22
	7
	0,09

	Финский
	22
	6
	0,08

	Скандинавские
	22
	6
	0,08

	Монгольский
	22
	6
	0,08

	Чешский
	23
	5
	0,07

	Индийский
	23
	5
	0,07

	Венгерский
	23
	5
	0,07

	Румынский
	24
	4
	0,05

	Тамильский 
	25
	3
	0,04

	Тибетский
	25
	3
	0,04

	Норвежский
	25
	3
	0,04

	Кельтский
	25
	3
	0,04

	Датский
	25
	3
	0,04

	Африканские
	25
	3
	0,04

	Древнескандинавский
	25
	3
	0,04

	Татарский
	26
	2
	0,03

	Хинди
	26
	2
	0,03

	Ирландский
	26
	2
	0,03

	Исландский
	26
	2
	0,03

	Провансальский
	26
	2
	0,03

	Сербскохорватский
	26
	2
	0,03

	Эскимосский
	26
	2
	0,03

	Индейские
	26
	2
	0,03

	Алтайские
	27
	1
	0,01

	Австралийские
	27
	1
	0,01

	Алгонский
	27
	1
	0,01

	Амхарский
	27
	1
	0,01

	Казахский
	27
	1
	0,01

	Узбекский
	27
	1
	0,01

	Верхненемецкий
	27
	1
	0,01

	Древнегреческий
	27
	1
	0,01

	Карибские
	27
	1
	0,01

	Сирийский
	27
	1
	0,01

	Сингальский
	27
	1
	0,01

	Эстонский
	27
	1
	0,01

	Всего заимствований
	 
	7428
	100

















